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Multiplicity is commonly associated with the grammatical contrast between singular and plural forms. However, linguis-
tic expressions of multiplicity extend far beyond morphological number marking. Speakers may construe a collection as a
set of separate individuals, a unified group, an indefinite quantity, a distributive configuration, or a culturally salient social
category. The present article examines how multiplicity is conceptualized and discursively represented in English and
Azerbaijani. The study adopts a qualitative comparative approach combining insights from cognitive linguistics, discourse
analysis, and contemporary research on plural semantics. The analysis focuses on nominal plural markers, collective
nouns, numerals, quantifiers, bare nouns, pronouns, agreement patterns, and context-dependent interpretations. English
generally marks nominal plurality through the suffix -s/-es, although irregular forms, zero plurals, collective nouns, and
mass-count shifts contribute to a more complex system. Azerbaijani mainly employs the suffixes -lar/-ler, selected accord-
ing to vowel harmony, yet plural meaning may remain morphologically unmarked after numerals and certain quantitative
expressions. The comparison demonstrates that morphological form alone does not determine plural interpretation. In both
languages, discourse context activates collective, distributive, generic, associative, and approximative readings. Never-
theless, the two languages differ in how explicitly number is encoded. English usually requires plural marking after numer-
als and reflects number distinctions in agreement, whereas Azerbaijani generally uses a morphologically singular noun
following a cardinal numeral. Azerbaijani plural morphology also develops pragmatic meanings such as respect, family
association, approximation, and social grouping. The article argues that multiplicity should be treated as a flexible concep-
tual domain constructed through the interaction of grammar, lexical semantics, cognition, and discourse. This approach
provides a more comprehensive account than analyses that restrict plurality to a binary singular—plural opposition.

Key words: multiplicity, plurality, cognitive linguistics, discourse analysis, English, Azerbaijani, conceptualization,
grammatical number.

MHOXMWHHICTb 3a3BM4Yal NOB’A3YIOTb i3 rpaMaTVYHUM NPOTUCTABMEHHAM (DOPM OAHWMHW Ta MHOXWHW. [poTe MOBHI
3acobu BUPaXKEeHHS MHOXMHHOCTI 3HaYHO BMXOAATb 32 MeXi MOPAONOriYHOro MapKyBaHHS rpaMatuyHoro yucna. Mosui
MOXYTb OCMUCITHOBATM CYKYMHICTb 5IK Habip OKpeMux iHAMBIAIB, EAUHY rpyny, HEBU3HAYEHY KiNbKICTb, ANCTPUBOYTUBHY KOH-
chirypauito abo KynsTypHO 3HauyLLy couianbHy KaTeropito. Y cTaTTi 4OCNIAXKYETbCH, SKMM YMHOM MHOXUHHICTb KOHLENTY-
anisyeTbCs Ta PENpPe3eHTYETbCA B AMCKYPCi aHMINCBKOT 1 azepbanmxaHCbkoi MOB. Y OOCHIMKEHHI 3aCTOCOBAHO SIKICHWN
NOPIBHANBHWI NiAXi4, WO NOEAHYE NONIOXKEHHS KOTHITUBHOI MIHIBICTUKN, ANCKYPC-aHani3y Ta Cy4acHWX AOCHigKeHb CeMaH-
TUKM MHOXWHW. AHani3 30CepepkeHo Ha NoKa3HMKax iMEHHUKOBOT MHOXWHW, 30ipHMX iIMEHHUKAX, YNCTIBHUKAX, KBAHTUDI-
kaTopax, iMeHHuKax 6e3 apTukns, 3aMeHHUKax, MOAENsAX Y3rofKeHHS Ta KOHTEKCTyanbHO 3yMOBMEHUX iHTepnpeTaLisx.
B aHrmincekin MOBIi MHOXMHA iIMEHHUKIB MepeBaXXHO MO3Ha4YaeTbCs Cydikcamu -s/-es, xoua HeperynspHi (opmu, HyrbOBI
opMM MHOXMHW, 3BipHI IMEHHVKM Ta NEPEXOAN MiXK 3MivyBaHWUM i HE3MiYYBaHNM 3HAYEHHAMU YCKNaOHIOITb L0 CUCTEMY.
B azepbangkaHCbKii MOBIi MHOXMHA NepeBaXHO BUPaXaeTbCst 3a AONMOMOrot cydikcis -lar/-lar, BUBIp SKknx BU3HAYaETLCA
3aKOHOM rapMoHii ronocHux. BogHo4ac nicns YACNIBHUKIB i NEBHUX KiMbKICHUX BMPa3iB 3HAYEHHS MHOXMHU MOXe 3anu-
LwaTmcs MopdonoriyHo HemapkoBaHuM. MOpIBHSHHA 3acBiguyye, Wo cama no cobi mopdonoriyHa hopma He BU3HAYAE
iHTepnpeTaLito MHOXMHHOCTI. B 060X MOBax ANCKYPCUBHUI KOHTEKCT akTUBI3ye 30ipHi, AMCTPUOYTUBHI, y3aranbHeHi, aco-
uiaTvBHi Ta NpnbnuaHi 3HadeHHs. OgHak Ui MOBYM BigpI3HAIOTLCS 3@ CTYMEeHeM eKCNiLMTHOCTI BUPaXEHHS rpamaTuyHOro
ymcna. B aHmificbKil MOBI Micns YACNIBHKKIB 3a3BUYal HEOOXiAHE MapKyBaHHA MHOXMWHU, @ YUCMOBI BigMIHHOCTI Bifobpa-
XKaKTbCA TAKOXK Yy rpaMaTUYHOMY Y3rofXeHHi. HatomicTb B azepbaingkaHCbKili MOBI Nicns KinbKiCHOro YncniBHMKa 3a3Bu-
Yan yXKMBAETbCH IMEHHUK Y MOPAONOriyHI (DOPMi OFHUHMN.

MoponoriyHi MOKa3HWKM MHOXWHW B asepbanimkaHCbKii MOBI TakoX MOXYTb HabyBaTu nparMaTv4HMX 3HaYeHb,
30KpeMa BMpaxaru nosary, POAUHHY HaNeXHICTb, NPUBN3HICTL i coLlianbHe rpynyBaHHs. Y cTaTTi 06rpyHTOBYETHCS HEOD-
XIOHICTb PO3MMSAAATU MHOXUHHICTb SIK THYYKY KOHLENTyanbHy cdepy, Wo popMyeTbCa BHACNILOK B3AEMOAiT rpamaTyiku,
NEKCUYHOI CeMaHTUKW, KOTHITUBHMX NpoLeciB i Anckypcy. Takui nigxin 3abeanevye GinbLu KOMNMIEKCHE MNOSICHEHHS LIbOTo
ABULLA MOPIBHSHO 3 AOCNIAXEHHAMM, Y AKUX MHOXWHHICTb 0OMEXYETbCA BiHAPHOK OMO3ULLIEID OOHUHM Ta MHOXWHW.

Knto4oBi cnoBa: MHOXWHHICTb, MHOXWMHA, KOrHITMBHA NiHIBICTMKA, AMCKYpC-aHani3, aHrnincbka MoBa, asepbaigkaH-
CbKa MOBa, KOHLUenTyanisauis, rpamaTuyHe Yncro.
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Introduction. Number is a familiar yet concep-
tually complex grammatical category. At first sight,
the distinction appears simple: singular forms usually
refer to one entity, while plural forms refer to more
than one. In actual language use, however, this oppo-
sition is not always clear-cut. Plural nouns may iden-
tify specific groups, social categories, kinds, repeated
events, approximate periods, or indefinite quantities.
At the same time, expressions without an explicit plu-
ral marker may still convey the idea of multiplicity.
For this reason, plurality cannot be explained only
through the presence or absence of a grammatical
suffix. The meaning of plural forms is shaped by sev-
eral interacting factors, including morphology, lexi-
cal meaning, sentence structure, and context. A group
of people, for example, may be presented as sepa-
rate individuals, as members of a larger unit, or as a
single collective body. The interpretation depends on
how the speaker organizes and presents the situation.
Discourse also influences plural meaning through
communicative purpose, genre, speaker attitude, and
shared cultural knowledge. Expressions such as the
authorities, young people, the students, camaat, gon-
clor, and miiallimlor may refer to concrete groups,
institutions, broad categories, or socially constructed
communities.

A comparison of English and Azerbaijani is
especially useful because the two languages differ
typologically. English is mainly analytic, whereas
Azerbaijani is an agglutinative Turkic language in
which plurality is generally marked by the suffixes
-lar and -lor. A clear difference appears after cardi-
nal numerals. English uses plural nouns, as in three
books, while Azerbaijani normally uses an unmarked
noun, as in ¢ kitab.

This article examines how multiplicity is con-
ceptualized in both languages and how discourse
affects the interpretation of plural and quantitative
forms. It applies a qualitative comparative approach
to representative grammatical and lexical patterns in
contemporary English and Azerbaijani. It considers
collective, distributive, generic, associative, and con-
text-dependent meanings in use.

The aim of this article is to examine how mul-
tiplicity is conceptualized and expressed in English
and Azerbaijani from cognitive and discursive
perspectives.

Discussion. The most productive marker of nom-
inal plurality in English is the suffix -s, together
with its orthographic variant -es. Its pronunciation
varies according to the final sound of the noun, pro-
ducing /s/, /z/, or /1z/ in forms such as books, rooms,
and classes. This system presents plurality as a for-
mally marked extension of a singular lexical item.

Nevertheless, English number morphology is not
entirely regular. The language also contains inherited
irregular plurals, including children, men, women, feet,
teeth, and mice, as well as zero-marked forms such as
sheep, deer, and, in certain contexts, fish. These pat-
terns show that plurality is represented through both
productive rules and established lexical forms. Some
English nouns are morphologically plural although
they may refer to a single object composed of two or
several connected parts. Examples include scissors,
trousers, glasses, and binoculars. The phrase a pair of
scissors places a singular measure expression before a
plural lexical noun. Grammatical plurality in this con-
struction does not indicate several separate objects.
Instead, it reflects the internal structure of an object
conceptualized as containing paired elements. Number
marking therefore expresses a conventional way of
viewing the referent rather than its simple numerical
quantity. Bare plurals in English are equally flexible.
In Dogs are intelligent animals, the noun refers generi-
cally to a species or class. In Dogs are playing outside,
the same form normally identifies a particular group
available from the situation or previous discourse.
Plural morphology alone does not determine generic-
ity. Interpretation develops through the interaction of
the noun phrase with tense, aspect, predicate meaning,
and communicative context.

Morphological Representation of Multiplicity
in Azerbaijani. English and Azerbaijani therefore
distribute numerical information differently. English
normally combines a numeral greater than one with
a plural noun, as in three books, seven students,
and twenty houses. Azerbaijani uses g kitab, yeddi
taloba, and iyirmi ev, where the quantitative modi-
fier is sufficient. English encodes multiplicity twice,
through the numeral and the noun ending, whereas
Azerbaijani generally avoids this repetition. A form
such as ii¢ kitablar is unacceptable in the neutral
meaning “three books.” In marked contexts, how-
ever, plural morphology after quantitative expres-
sions may contribute classificatory, expressive, or
contrastive meaning rather than simple counting.
Azerbaijani plural marking also interacts with pos-
session and case morphology. Once -lar or -lar is
attached to the noun stem, other suffixes follow in
a fixed sequence, as in kitablarimizdan “from our
books” or talabalorinizlo “with your students.” This
ordering makes the structure of the word transpar-
ent and allows several grammatical meanings to be
expressed within a single form. At the same time,
the plural suffix may acquire contextual nuances,
including emphasis, social grouping, or approxima-
tion. Such uses confirm that Azerbaijani plurality is
not merely numerical but also shaped by discourse,
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speaker intention, and the semantic environment of
the noun. Both languages allow plural participants to
be interpreted collectively or distributively. Consider
the English sentence The children carried the boxes
upstairs. It may describe a joint activity in which all
children carried the boxes together, or a distributed
event in which individual children carried different
boxes. Azerbaijani creates the same ambiguity in
Usaqlar qutular: yuxart martabaya dasidilar. Neither
the plural suffix nor the verb independently deter-
mines how the participants are related to the event.

Reduplication is especially productive in
Azerbaijani distributive constructions. Forms such as
bir-bir “one by one,” iki-iki “two at a time,” dasto-
dasta “in groups,” ev-ev “house by house,” and
kiica-kiico “street by street” present multiplicity as
internally organized repetition. English usually con-
veys comparable meanings through analytic phrases.
Azerbaijani reduplication therefore provides a com-
pact structural means of distributing participants,
places, or actions across repeated units.

These nouns do not behave identically. English
police normally takes plural agreement: The police
are investigating the incident. Azerbaijani polis may
refer to the institution as a unified body, while polis-
lar explicitly foregrounds several officers. Thus,
Polis hadisani aragdurir profiles institutional action,
whereas Polislaor hadisa yerino galdilor presents
individual members arriving at a location. A similar
contrast appears between Hékumat gorar qabul etdi
and Hokumat iizviori miizakiraya basladilar. The
first sentence construes the government as a single
decision-making institution; the second highlights its
constituent members. Azerbaijani possesses produc-
tive associative constructions that cannot be trans-
lated by simply adding an English plural suffix. The
form Oligil refers to Ali together with his family or
household, while xalamgil denotes the speaker’s aunt
and people associated with her. In Rasadgilo getdik,
the group is accessed through Rosad as its socially
salient member. Although -gi/ is not the regular plu-
ral suffix, it belongs to the broader domain of mul-
tiplicity because it constructs an unspecified group
around one reference individual. The expression
saat beslordo is particularly revealing because the
pluralized numeral does not denote several distinct
fives. It identifies a region surrounding five o’clock.
Multiplicity is extended metaphorically from sepa-
rate entities to neighbouring points on a scale, show-
ing how plural morphology can develop conventional
meanings beyond enumeration [9, p. 218].

Genericity, Mass Nouns, and Countability.
English and Azerbaijani both use plural nouns for
generic reference. Tigers are endangered animals

and Palanglaor nasli kasilmak tohliikasi altinda olan
heyvanlardir describe a species rather than a fixed
set of animals. Similarly, Teachers play an important
role in society and Miiallimlor comiyyatda miihiim rol
oynayirlar attribute a general characteristic to a pro-
fessional category.

Generic meaning can also be expressed through
singular forms. Azerbaijani uses sentences such
as Insan sosial varhgdir and Kitab insamin diin-
yvagoriisiinii genislondirir. English has comparable
constructions, including The tiger is an endangered
species and A good teacher understands the learner.
Bare plurals, definite singulars, and indefinite singu-
lars provide different conceptual routes to a category.
Semantic plurality must therefore be distinguished
from morphological plurality because kind reference
may arise without a plural form [10, p. 64].

Mass nouns further demonstrate that countability
is partly language-specific. English nouns such as
water, rice, furniture, advice, and information nor-
mally resist direct pluralization in their basic senses.
Azerbaijani nouns such as su, diiyii, mebel, maslohat,
and moalumat are similarly shaped by lexical con-
vention. Yet pluralization becomes possible when
speakers reinterpret a substance or abstract notion as
types, portions, manifestations, or individual items.
Another important point is that countability may
shift according to communicative setting. In restau-
rant discourse, for instance, two coffees refers to two
servings rather than two kinds of coffee. Azerbaijani
allows a similar interpretation in iki ¢ay, where the
noun designates two glasses or portions. Abstract
nouns may also become countable when individual
cases are emphasized, as in different experiences
or miixtalif tocriibalor. These examples show that
speakers do not merely follow fixed lexical rules;
they actively recategorize meanings to suit context.
Count and mass distinctions are therefore best under-
stood as flexible conceptual choices shaped by usage,
convention, and discourse. English may refer to the
wines of France or the waters of the Caspian Sea.
Azerbaijani uses miixtalif sarablar, Xozarin sulari,
and yeni malumatlar. A notable contrast concerns
information. Standard English treats it as a mass
noun and avoids informations, whereas Azerbaijani
malumatlar readily denotes separate facts, reports, or
pieces of information. The same conceptual content
is therefore packaged as mass in one language and as
countable plurality in another.

Pronouns and the Discursive Construction
of Groups. Plural pronouns play an important role
in constructing collective identity. English we and
Azerbaijani biz may include or exclude the addressee.
In We must protect the environment or Biz atraf miihiti
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gorumalyg, the pronoun may include the speaker,
audience, citizens, or humanity. In We have reviewed
your application or Biz miiraciatiniza baxdigq, it usu-
ally represents an institution addressing an external
individual. Azerbaijani also uses siz, historically and
grammatically plural, as a respectful form for one
addressee. San no diisiiniirsan? is informal singular,
while Siz no diisiiniirsiintiz? may address several peo-
ple or one person politely. Here plurality expresses
social distance and respect rather than numerical
quantity. Modern English you no longer marks this
distinction grammatically.

The choice of pronoun may also signal alignment,
responsibility, and distance within a text. Political speak-
ers often use we to present contested goals as shared obli-
gations, while they may position another community as
separate or oppositional. Academic authors sometimes
employ we to guide readers through an argument, even
when the research has a single author. Azerbaijani uses
biz in comparable ways, especially in public, institu-
tional, and scholarly discourse. Such uses show that plu-
ral pronouns do more than identify participants. They
organize relationships between speaker, audience, and
referenced groups, shaping solidarity, authority, inclu-
sion, exclusion, and the distribution of responsibility
in communication. English identifiable plurals usually
occur with the definite article, while Azerbaijani relies
more heavily on contextual accessibility. In Several
students entered the hall. The students sat in the front
row, the article marks the second reference as identifia-
ble. Azerbaijani expresses the same relation in Bir nego
taloba zala daxil oldu. Talabalor on sirada aylosdilor.
Although Azerbaijani has no direct equivalent of the,
prior discourse makes talabalor definite.

Groups may also be assembled across discourse.
In A teacher and three students entered the room.
They sat near the window, the pronoun refers to
participants introduced through two separate noun
phrases. Azerbaijani Bir miiallim va ii¢ toloba otaga
daxil oldu. Onlar pancaranin yaninda aylasdilor con-
structs the same composite group. Plural reference
is therefore dynamic: discourse can introduce, com-
bine, divide, and reactivate groups [11, p. 4]. Plural
expressions may also create rhetorical vagueness.
Statements such as Experts have raised concerns
or Miitaxassislor narahathglarim bildiriblor leave
the number and identity of the experts unspecified.
Such wording may be appropriate when the sources

are known from context, but it can also transform a
limited opinion into an apparently collective posi-
tion. Similar effects occur in people say, researchers
believe, deyirlor, and alimlor hesab edirlor.

Conclusions. The analysis has shown that mul-
tiplicity in English and Azerbaijani cannot be ade-
quately described as a simple contrast between one
and more than one. The grammatical category of
number provides an important structural foundation,
but actual interpretations emerge through the interac-
tion of morphology, lexical semantics, syntax, cogni-
tion, and discourse.

English generally represents nominal plurality
through -s/-es, supplemented by irregular plurals,
zero forms, collective nouns, and context-dependent
count—mass shifts. Azerbaijani primarily uses -/ar/-
lor, a regular pair of vowel-harmonic suffixes that
can combine with possessive and case morphology.
Nevertheless, Azerbaijani nouns normally remain
morphologically singular after cardinal numerals,
demonstrating that conceptual multiplicity does not
require formal plural marking.

In both languages, plural expressions may receive
collective or distributive readings. They may refer
to concrete groups, generic classes, repeated events,
periods, kinds, institutions, or socially constructed
categories. Pronouns such as we/biz and they/onlar
are especially important in discourse because they
organize social identities and establish boundaries
between groups. Definite and contextually identifia-
ble plurals also maintain reference across extended
texts. The comparison further reveals language-
specific patterns. English makes number visible in
a wider range of agreement and determiner struc-
tures. Azerbaijani, by contrast, develops productive
associative, honorific, approximative, and redu-
plicative meanings. Forms such as Oligil, xalamgil,
saat beslarda, and iki-iki show that multiplicity may
encode social association, approximate location on
a scale, or distributive organization rather than sim-
ple enumeration. A cognitive-discursive account is
therefore preferable to a purely formal description.
Speakers do not merely count entities; they select
ways of viewing and grouping them. The same partic-
ipants may be construed as individuals, a collection,
an institution, a family, a category, or an opposing
social group. Discourse context determines which
aspects of multiplicity become prominent.
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